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LINGUISTIC WORLDVIEW OF THE MODERN BRITISH SOCIUM: DOMINATING SOCIAL TENDENCIES
(BY THE MATERIAL OF “WORDS OF THE YEAR” SELECTED BY OXFORD DICTIONARIES)

Kol'tsova Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Ivanovo State Power University named after V. I. Lenin
elena.a.koltsova@gmail.com

The article identifies new tendencies and changes in the British linguistic worldview and British national consciousness occurring
over the last years. The research material includes “words of the year” lists selected by Oxford Dictionaries on the basis of ana-
lyzing statistical data and lexicographical potential of the lexemes. Diachronic analysis of “words of the year” semantic field al-
lows the author to discover new meaningful elements of the national linguo-cultural worldview, to identify the most important
spheres, events and phenomena which influenced social moods.

Key words and phrases: linguistic worldview; words of the year; neologisms; mass national consciousness; linguo-cultural
changes.

YK 81-11; 81'33

B cmamve paccmampusaiomes cnocobsi 0603Hauenus 60 Qpanyy3cKom A3bIKe OYEHOUHO020 Kpumepus KaK pe3yib-
MAama No3HAHUsL 0OOPUHECKUX CBOUCME 00bEeKmos. [lemanibHo aHanusupyemcs 83aumooeicmeue 00beKmueHO20
U CyObLeKmMUBHO20 NpU OPMUPOBAHUU YEHHOCMHBIX CYAHCOeHUll cybvekma socnpusamus 3anaxa. OcnosHoe HUMA-
HUe aKyeHmupyemcs Hd KPUMU4ecKom aHaau3e persmusHOCmu odujell OYeHKU, OCHOBAHUL HACTHOOYEHOYHbIX
CMBICTIO8, A MAKIICE OYEHOUHOU UHMEPNPEemayuu KOIUYeCmE8eHHO20 Napamempa 0aHHO20 NPU3HAKA, 00YCIa8Iueaio-
WUX AKCUONOSUYECKYIO 3HAUUMOCTE HOMUHAMUBHBIX OUHUY.

Kniouesvie cnosa u @pa&’bl.’ 00OHSTENBHOE BOCHPHATHC, OI[OpI/I‘IeCKI/Iﬁ IMNPpU3HAK; HOMHWHAaIKA; OLCHKA; CCMaHTHKaA.
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OJIOPUYECKHW MPU3HAK KAK OBBEKT OIIEHOYHOI'O BOCITPUSITHUSI
B HOMUHATUBHOM CUCTEME ®PAHI[Y3CKOI'O SI3bIKA

OpopuuecKkuii MPU3HAK SBISETCS HEOTHEMIIEMBIM CBOMCTBOM (aTpuOyTOM) CyOCTaHIIMM «3amaxy. JlaHHOe mepuen-
THUBHOC SIBJICHUEC O6Hapy)KI/IBaeTC${ C IIOMOULIBIO 00OHATEIHLHOTO BOCIIpUATHA, TOYHEE, B XOJC HeHOCpe}ICTBeHHOﬁ Omu-
30CTH MAaXHYIIEro OOBEKTA K YEIOBEKY KaK CyOBEKTY CUTyaluu BocTpusThs. ClleTOBaTENBHO, SBISACH MPOSBICHHEM
Pa3IMYHBIX CBOMCTB 3aIaxa, 0IOPHYCCKUI MPU3HAK OMPEICICTC Ha OCHOBE OOOHSTEIBHBIX OLTYIIICHHUN YEIIOBEKa.

Oco0eHHOCTh 00OHATENBHOM MEPLEIIMH COCTOUT B TOM, YTO NPH MICHTU(HKAINK 3aIlaxa y YeJIOBeKa BO3HHU-
KaloT OOJIbIINE TPYIHOCTH, IPUYMHONW KOTOPBIX SBISIETCS HE CTOJILKO HECOBEPIICHCTBO OOOHATEIBHON CUCTEMBI (KO-
TOpasi Ha CaMOM JIeJie BeCbMa COBEPILEHHA), CKOJIBKO TPYJHOCTh HaNMEHOBaHUs (0003HAUCHUS U XapaKTepU3alnm)
3anaxa. K ToMy jke BOCHIpHATHE 3allaxOB MEHEE BCErOo OINOCPET0BAHO COLMAIBHBIMH M KYJIbTYPHBIMU (DaKTOpamu
B OTJIMYHE OT BOCHIPUATHS IPYTUX CTUMYJIOB [1, ¢. 15] ¥ 3aBUCHT He TOJHKO OT COOCTBEHHBIX Ka4eCTB OJI0paHTa (3armaxa),
HO W OT COCTOSIHUSI BOCHPHHHUMAIOIIET0 CyOBekTa. Tak, B mporecce BOCHPUATHA 3alaxa, Kak M JII0O0T0 Ipyroro mep-
LENTUBHOTO (heHOMEHa, IEPBOCTETICHHYIO 3HAYNMOCTh UMEIOT OIEHOYHBIE CYXKIICHHUS BOCTIPHHUMAIOIIEro Jmma. Ox-
HaKO MPOCTAast TMXOTOMHSI «XOPOIIO/TIOXO0 MTaXHET» He MOXKET 0XapaKTePHU30BaTh BCETO MHOTO00pa3ns 00OHSTEIFHO-
ro Bo3aekcTBUsA. OJIMH M TOT K€ 3armax MOXeT OBITh KBATU(QHUIIMPOBAH MO-Pa3HOMY, BBIOOP 3aBUCHUT OT CyOBEKTa BOC-
TIPUSATHS, IMEHHO OH BEIOMpaET mapamerp, o KOTOPOMY OTIMCHIBAET CBOW OOOHSITEIbHBIE OIIYIIECHHS.

OCHOBBIBasICh Ha JJAHHBIX aHAJIN3a CEMAHTUKU KaueCTBEHHBIX IPHJIAaraTelIbHbIX (PaHIly3CKOro S3bIKa, PacCMOT-
PHM OCHOBHBIE NIPE/ICTABICHHS O TIPH3HAKAX 3alaxa, Uil BRIPRKEHUS! KOTOPBIX JIEKCUUECKUE €IMHHIIBI O0bEANHSIOT-
Csl B OJIH aCCOLMATUBHBIN PSAJ] IPU OLICHOYHOH A€TEpPMHUHALNY JAHHOTO SIBIICHUSL.

Kak u3BecTHO, OlleHOYHAs! JeITeNIbHOCTh CYOBbEeKTa 3aKitouaeTcss B (OpMHUPOBAaHUM MHEHHS O IIEHHOCTHOM ac-
MeKTe IMPEeAMETa, OCYIIECTBISIEMOM Ha OCHOBAaHUM OOIIEYESIOBEUECKMX M MHIMBHAYaJIbHBIX KpuTepueB. OOmie-
CTBEHHO 3HAYHMMBIC KPUTEPUH TPEAIIONIATAIOT B OICHKE HEKYI0 KOHCTAHTY, BEIPAXKAIOMIYIO CTAaHIAPTHOE ITOJIOXKe-
HUE, IPHHATOE B TaHHOM SI3BIKOBOM KOJIICKTHBE, CyOBEKTHBHEIN ke (haKTOp BeAET K BAPFHUPOBAHUIO aKCHOJIOTHYE-
CKOTO aCIMeKTa OTHOCHTENFHO WHAWBUIYAIbHOM, TIPUCYIIEH TOIBKO €My TOUKH 3PCHHS Ha OOBEKT.

Tak, B Hay4HOH JUTEpaType Pa3TUIaOTCs OOIIEONCHOUYHBIE KPUTEPHUH, OTPAaHUINBAIOIINE OLEHKY JIUIIb BHIpaA-
JKCHHEM OTHOIICHHS CyOBeKTa OICHKH K €€ MPEenMeTy (Xopouwiuil, nioxoil), © YaCTHOOICHOYHBIC, OIpeAeIsIeMbIe
B 3aBHCUMOCTH OT MTO3UIMY CYOBEKTa Ha OTpaHUYCHHBIH acTeKT OeHHBaeMOro o0bekTa. OOmeOeHOYHBIE KPHTe-
puH, ynorpebisemMble B X0/Ie¢ HOMUHATUBHON EATEIBHOCTH CyOBeKTa, 0 BhipaxkeHuto H. JI. ApyTIOHOBOH, UMEIOT
OL[eHO‘IHBIﬁ CMBICJI U IIOABOIAT «aKCHOJIOTHYECKUMN UTOor», Torga Kak 4aCTHOOLICHOYHBIC 3HAUCHHS BBIIIOJHAIOT
TakcoHomMuueckyro ¢yukimto [Tam ke, ¢. 5].
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Jlyist paccMOTpeHHUs1 BOMPOCa O TOM, KaK BBIPAXKAFOTCS OCHOBHBIC aKCHOJIOTHYECKHE CMBICIIBI, 00pa3yromuecs
Ipy KBATH()UKALUMY 3araxa, MPOaHATN3UPYEM CIICAYIONINE TPYIIIBI IPUIIATaTeIbHBIX (PpaHIy3CKOro s3biKa: 1) 00-
[I€OLEHOYHBIE MTpUJIaraTelibHble: bonl/mauvais (xopowwuiilnaoxoir); 2) npunaraTeabHble COOCTBEHHO O0OHSTENLHON
CEeMaHTHKH, 00pa3yloline JiBa CHHOHHMHMYECKUX psfa MO MHTETPAIBHBIM KOMIIOHEHTaM I'€OHHCTUYECKOTO THIIA
«TIPUSATHBIN 3amax»: aromatique, fragrant, odoriférant, odorant, parfumé (apomamnutii, Oywucmolii, O1a20yxarowull,
naxyuuil) 1 «HETIPUATHBIA 3anax»: fétide, infecte, malodorant, pestilentiel, puant (3n106onnwil, 6oH0OUUN); 3) «Tpa-
nyanmpHBIe» aTpuOyTel [3, c¢. 89], KBamuUUIUpYyIONIHME 3amax 10 KOJWYECTBEHHOMY MapaMerpy, — <JIer-
KuW/Tsokenbiity: subtil, légerlépais, lourd (monkuil, neckuillnacviuyennvlii, msdicenvlil); «Cna0bIi/CUIBHBIN»: petit,
doux, léger | fort, lourd, grand (cnabwiil, HexCHbIL/CUNBHBLIL, MANCENbLLL).

MHeH#He 0 MONOKHUTENBHBIX MM OTPULATEIIbHBIX CBOUCTBAX 00BEKTA, MOSIBISIFOLIECECS B OOIICOIIEHOYHOM BBICKA-
3bIBAaHHUH, YKa3bIBAET Ha COOTHOILIEHNE OIIEHMBAEMOTO 00BEKTA C ONPEIeNICHHBIM 00pa3lioM, CTEPEOTUIIOM WIIM CTaH-
JapToM. B HaleMm ciydae BO3HHKAaeT MpobiieMa MpH OINMpeIeieHHH CTaHIapPTOB, TAK KaK OCTAETCs J0 KOHIA HesiC-
HBIM, KaKie CBOWCTBA JOJDKHBI UMETh OOOHSTEIbHbIE CTUMYJIbI, YTOOBI OTHOCHTBCSI K KATETOPUH XOPOLIUX MM IUIO-
xHX 3anaxoB. OMUpasch Ha HEKOTOPHIC UCCIEAOBAHUS [2], HEOOXOMUMO OTMETUTh, YTO OOIICOIIEHOUHbIE KPUTEPHU
B cpepe 3amaxa 3aJar0TCsi KOHKPETHBIMH CUTYaLUsIMU U O0YCIIOBJIMBAIOTCS KYJIBTYpoil Hapona. KoHTekeT cutyanun
U KYJbTYPHBIC TPAJAUIMHU SIBISIFOTCS TEMU OCHOBHBIMU KPHTEPHUSIMH, KOTOPBIC CO3/IAI0T OJOPHUYECCKUI THII, OTpe/e-
JISIFOLIMH TTOJIOXKUTEIBHO- WIIM OTPHULATENIHO-OLIEHOYHOE OTHOILICHNE HIIUBHA.

Tak, 3amax ejibl B CUTyalldH, KOTJIa YEJOBEK HCIBITHIBAET IOJIOJ, HENPEMEHHO OLICHUBACTCS MOJOXHUTEIHHO!
“Sur le poéle fumaient une écuelle et un pot contenant selon toute apparence quelque chose a manger. On en sentait
la bonne odeur” [6, p. 220]. / «Ha naume cmosiu MUCKa u 20puioyex ¢ yem-mo cvecmubim. Ommyoa 0oHOCUNC
npuamubslil 3anaxy (37ech U Janee nepeBoj aBTopa craTel. — U. K.).

B cremyromem npumepe oOIMICONCHOYHBIN CMBICI PIIIATaTEbHOTO bonne (Xopowiuil) Takke AeTSPMUHIPOBAH
curyarueit: “Il s'enfongait dans son lit moite, dans une bonne odeur de sueur” [10, p. 141]. / «On naxoouics 6 cgoeii
811ADICHOU nocmenu, u30asas Xopowuil 3anax nomay. IIpy BBICOKOH TemrepaType MOsBJIEHHE M0Ta BHI3BIBACT Y Ye-
JIOBEKA MPUSTHOE YYBCTBO OOJIETICHUsI, 1 ABTOP OLICHUBAET €ro 3aIax MOJ0KUTEIbHO KaK 3HAK BhI3IOPOBIICHHS.

C mOMOIIBI0 CBOMX YaCTHOOIICHOYHBIX 3HAYCHHH CEHCOPHOTO THIA MpWiaratesibHele bonlmauvais (xopo-
wiuti/nnoxoii) TOTEHITMAIFHO OPHEHTHPOBAHBI M HA OIIEHKY MTCHXOJOTHYECKUX COCTOSHUHN cyOnekTa. Torna mpeamer
OLICHKH — 3arax — MoJy4aeT CBO€ aKCHOJIOrHYecKoe 000CHOBaHHE Yepe3 IEHHOCTHOE OTHOLIEHHE CYOBEeKTa K BhIJIe-
JIEHHBIM O0OBEKTaM — MCTOYHHMKaM 3TOro 3amaxa: “Et elle ouvrait les narines pour aspirer les bonnes odeurs
de la campagne...” [5, p. 40]. / «Bovixas 6030yx, OHa 6ce 6peMs UCKAA XOPOMUe OepeseHCKUe 3anaxu... ». AKCHo-
JIOTUYECKYI0 3HAYUMOCTh OOBEKTa OLIEHKH O0YCJIOBIMBAIOT YYBCTBA IICUXOJOTMYECKOW MPUBSI3AHHOCTH WITH JIAXe
Jr00BY FepOMHH K JIepeBHE, OTHOCS TEM CaMbIM LAPSIINIi 3/1ech 3aax K KaTerOpUH MPUSTHBIX.

YacTHOOIIGHOYHBIE CMBICIIBI, MepelaBaeMble COOCTBEHHO OJOPUYECKHMHU MPHIAraTelbHbIMH, CBSI3aHBI C YyB-
CTBaMH yJIOBOJICTBUS, HACIAXKICHHUS U UX ONIO3UIUSIMHE, KOTOPHIC MOSBISIOTCS BCICICTBHE BO3ICHCTBHS CTHMY-
JIOB OOOHSITENLHON MOJIANILHOCTH. 3HAYMMOCTh OOOHSATENIBHBIX OLIYIIEHUH, C TeIOHUCTHYECKOW TOYKH 3pEHUs, CBO-
JIATCS K JIBYM aKCHOJIOTHYECKUM KATETOPHSM: MPHUSTHBIC MM HEMPHUITHBIC, HA OCHOBE KOTOPBIX OJJOPUUYECCKUE MPH-
3HaKH 00BEKTOB BHEITHETO MHUpa I0JIy4aroT CBOe 000CHOBaHKE B CUCTEME LIeHHOCTei uenoBeka. «IlaxydecTb», Xa-
pakTepuzyemasi ¢ TO3HUIUK €€ TeJOHUCTUYECKON 3HAYMMOCTH, Pa3IMYaeTCs [0 KOJINYECTBEHHOMY MapaMeTpy, O YeM
CBHJICTEIIbCTBYET OLICHOYHBI KOMIIOHEHT OJOPHYECKUX MpUIIaraTelbHBIX. JTH IpHiarareibHble, KaKk MO3UTHBHOM,
TaK ¥ HETaTUBHOW OLICHKH, MIPOTHBOMOCTABIISIOTCS MEXY COOOM JIJIsl BRIPaXKEHHS MHTEHCUBHOCTH 3amaxa. Tak, B CH-
HOHMMHYECKOM DSy, OObEJMHEHHOM CEMOM «IIPUSTHBIIN 3amaxy», HauOOJBIIYI0 HMHTEHCUBHOCTD 3araxa 0003Ha4aloT
npriIaratenbHele aromatique (apomamusiii): ‘qui est de la nature des aromates, en a l'odeur agréable et pénétrante’
(oTHOCSAIIHUICS K apoMaTaM, HMECT IPUSTHBIN JIETKO TPOHUKAIOIIHIA 3anax); odoriférant (Oywucmerii): ‘il s'applique
a ce qui porte en soi la faculté de répandre ou loin son odeur’ [7] (MpuMeHsIETCS K HA3BIBAHUIO TOTO, YTO 00JIAIAET CBOM-
CTBOM PaclpOCTPaHsTh U3/ajeKa CBOH 3amax).

Hanpumep, B crieayromieM NpeuioKeHnH Y 0JJOPUIECKOro IPUIAraTeIbHOTO aromatique aKTyalu3upyeTcs ceMa
WHTEHCUBHOCTH, KOTOpas elle 0oJjiee YCHIIMBAETCS MpUIIaraTebHbIM puissante (cmouxuti): “La montagne escarpée
couverte de taillis, de hautes plantes aromatiques aux senteurs puissantes, s'arrondit en cercle autour de cette
crique...” [8, p. 224]. / «Omesecnas copa, nokpvimas NOOAECKOM U3 6bICOKUX APOMAMHBIX PACMEHUI CO CHOUKUM
3anaxom, 3aKpyeisiiack 60Kpy2 OYXMOUKU ... ».

B cuHOHMMHYeCKOM psiy, 0ObEMHEHHOM CEMOH «HETPHATHBIN 3amax», Ha MHTEHCHBHOCTb CTUMYJa yKa3bl-
BAaIOT OLICHOYHEIE TIpIJIATaTeNbHBIC fétide (31060nHblll): ‘qui a une odeur trés desagréable’ (To, 9YTO MMEET OYCHb
HENPUATHBIN 3amax); puant (eonrouuti): ‘qui pue, dégage une odeur nauséabonde’ (T0, 4TO BOHSET, U3AAET TOLIHO-
TBOPHBIH 3amax) [7].

B cnenyromem npumMepe npuiaraTeiabHOe puant 0003HaYaeT caMble HENPHUITHbIE 00OHSTENIBLHBIE OIIYICHUS Te-
pOsi, KOTOpBIE €My yIaJoCh MCIBITATh JJIs TOTO, YTOOBI Y3HATH BeCh Topo: “Il connaissait la ville jusque dans son
dernier recoin puant, il l'emportait avec lui, ou qu'il aille...” [11, p. 122]. / «On 3uan 20poo 0o nocreonezo dadice
CAMO20 MAIEHLKO20 OHIOUE20 Y20IKd, 3ANOMUNAS, OH YHOCUIL €20 ¢ C0001l, Ky0a Obl OH HU We... ».

O1ileHUBaHUE PUPOJAHOIO CBOWCTBA MaXy4eCTH MPOUCXOAUT B COOTHOUICHHH C KOHLENTYalbHONH KapTHHOW MH-
pa 4JenoBeka, I7ie CHCTeMa IIEHHOCTeH 00pa3yeT HeKylo IIKally, IPeANoIaralonlylo «IpaJynpoBaHie» KayeCTBEHHO-
IO WM KOJMYECTBEHHOTO mpu3Haka [4]. [looToMy BaxkHas poJib B aKCHOJIOTHYECKOU NIEATEIHHOCTH CYObEeKTa BOC-
MpUATHUS 3aaxa TPUHAIJICKUT IICUXOJIIOTHIECKON OICHKE, TNI¢ €€ MHTCIUICKTYAIbHBId U 3MOIMOHAIBHBIN THITBI
pasnugarTcest B crocode GopMUPOBAHUS COTIOCTABICHHM.

[Ipu KOJTMYIECTBEHHOM HMCYMCIICHHU BO3ACHCTBHUS OJOPHUYCCKOTO CTHMYJIa CYOBEKT BOCHPHUSTHS PYKOBOACTBYETCS
JIBYMsI KPUTEPUSIMU: Jemydecmb U UHMeHCUgHOCmb. IlpunaratenpHple ¢ MPU3HAKOM JIETY4eCTH OOpa3yloT LIKay,
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CTPOSIIIYIOCS IO CTETICHH YBEJMUYCHNS HACBIIIIEHHOCTH WIT KOHIICHTPAINH 3aI1aXxoB, (UKCHPYS TeM CaMBIM YMCHBIIIE-
HUE ero JeTydectu: subtil, léger, épais, lourd, tenace, stagnant (mouxui, 1e2Kkuil, HACLIUJEHHDIU, MANCENbI, CIMOUKUIL,
3acmosguulicsa). AKCHOIOTHYECKHH acTIeKT 3TOTO TPHU3HAKa HAXOJUTCS B 3aBUCHMOCTH OT CTENCHH KOHIICHTPAIIUH
3amaxa: OOJbIIast KOHIICHTPALKS JIF0O0T0, JaKe CaMOTo MPHUATHOTO 3allaxa MOXKET CTaTh MPUYNHON HEraTHBHOW peak-
uu cyobekTa (0COOEHHO €CITM COMYTCTBYIOMIMM (PAKTOPOM SIBIISIETCS] 3aKPBITOE MPOCTPAHCTBO). TOUKOM cormocTanie-
HUSI KPUTEPHUEB 3TOW KATCTOPHH SBJISACTCS HAMYUC WM OTCYTCTBHE JICTYYCCTH. lIpuiaraTenbHbIC, BBIPAKAIOIINC
B JIAHHOI KOJIMYECTBEHHOM IIIKaJIe BHICOKYIO CTENICHb KOHIIEHTPAIIMK 3alaxa, YKa3bIBalOT HA OTCYTCTBUE JIETYUECTH H,
CJICZIOBATEIIFHO, UMCIOT OTPHULIATEIBHBIA aKCHOJIOTUICCKU KOMIOHEHT: “‘Une odeur lourde de nouriture... qu'aucun
courant d'air n'eiit pu chasser de ce logis, s'emplissait du haut en bas” [8, p. 69]. / « Taxncenwiit 3anax eowl... Komopuiii
He CMO2JI0 NPOSHAMb U3 FMO20 HCUTUUA HU OOHO NPOBEMPUBAHUE, HANOIHSAL KOMHAMY C8ePXY 00 HUZVY.

[Mpu3HaK MHTEHCUBHOCTH OTPaXKaeT XapakTep BO3ACUCTBHS 3amaxa: petit, doux, légerlfort, lourd, grand, pesent,
persistant (cnaObIi, HEXKHBINA/CUIBHBIN, TSKETBIH, ONIyTUMBIA, CBUPEIICTBYIONINI). AHTOHUMIYECKUC 3HAYCHUS
MEXIy TpaJyalbHBIMU IPUIATATEIIEHBIMA MHTCHCHBHOCTH OCHOBAHBI HA CYIICCTBOBAHHU B UX 3HAYCHUU cIaboro
WIH CHIBHOTO 3(deKTa, KOTOPBIA OCYHNIECTBISIOT 3allaXxu Ha OpraHbl BocupusaTus ironei. [Ipu onpenenenuu cre-
MEHW MHTCHCUBHOCTH OJIOPHUYECKOT0 CTHMYJIa JUIsi COIIOCTaBJICHHs Oepercsi CPEeAHUIl YpOBEHb, KOTOPBIH SIBISITCS
HOPMOH B JaHHOM S3BIKOBOM KOJUIEKTHBE M OT KOTOPOIO MOXKHO BECTHM OTCUET B 00€ CTOPOHBI: HapacTa-
HUe/yObIBaHNE MHTEHCHBHOCTH. BBIOOP aKCHONOTHYECKOTO KPUTEPHS 3aBUCUT OT CyOBEKTa, KOTOPHIH COOTHOCHUT
YCTaHOBJICHHBI YPOBEHh MHTEHCUBHOCTU C TIOJIOKHTEIHLHOW MM OTPUIATEILHON OleHKOH 3amaxa: “Un parfum
trés fort s'éleva comme un nuage, et m'enveloppa tout entier. C'était une odeur inconnue, une odeur sombre et
soutenue, qui s'épanouit dans ma téte et pénétra jusqu'a mon ceeur” [9, p. 171]. / «Ouens cunvhwlit apomam xax oo-
JIGKO NOOHSLICSL 68EPX U OX8AMUIL MEHS 6ce20. Mo Oblil He3HAKOMbIL 3aNax, YHbUIbIL U NPUMSAAMENbHbIL, KOMOPbIL
DACKPBLICS 8 MOEM COZHAHUU U NPOHUK 8 Moe cepoyey.

B cnenyromem npumepe npuiiaratenbHoe fort (cunbiulil), HAIPOTUB, OTPUIIATEILHO OLIEHUBAET HHTCHCUBHOCTh
3amaxa, 4ro JCTCPMUHHPYETCS NPEAMETOM-HCTOYHHKOM, BBIPAKCHHBIM B S3BIKOBOM KOHTEKCTE IPEIJIOKHO-
UMEHHBIMH TPYIIAMH C HEraTHBHBIM OLCHOYHBIM 3HaueHueM: “‘Puis... il fit trop chaud, avec une forte odeur
de corps mal levé et de vétements jamais aérés” [10, p. 75]. / «3amem... cmano sxcapko, u nouyecmeosaics Culb-
HBLIL 3aNaX HeMbIMO020 mend U HUKo20a He NPo8empuaemol 00excobly.

W3 aHanm3a akCHOJIOTHYECKOTO aclekTa BEIOPAaHHOTO HaMU CEHCOPHOTO TPH3HAKA CIEAYeT, YTO OOBEKTHBHBIMH
(hakTO0OPa3yIOUINMH aKCHOIOTHIECKOTO KPUTEPHS SBILIFOTCS OHTOJOTHA OOBEKTOB, M3IAIOIINX 3aIaX, U KOHTEKCT
CUTyaIll{, Ha KOTOPBIE B MPOIECCEe BOCHPUATHS 3alaxa HACIaWBaIOTCS TeIOHUCTHYECKUE, TICHXOJIOTHIECKUE, IMO-
[MOHAIBHBIE COCTOSHUS WM pallMOHAIBFHO-TIpaKTHUECKas cepa AesTeN-HOCTH HHANBUAA. B omnpeneneHnn kpure-
pHsI OLIEHKH B OOOHATENBHON cepe OobInas poiib MPUHAMISKAT TPaJalliil MpHU3HaKa, KOTopas o0ecIeynBaeT Jo-
rudeckoe 00OCHOBAHHME OLICHKH 3amaxa. Belpaxkas CBOM OOOHSTEIBbHBIC PEaKINH, CYOBEKT BOCHPHUSITHS OCYIIECTB-
JSIET MEepeHOC CyOBbEKTUBHBIX OLIYIIEHHH Ha MX OOBEKTHBHYIO NMPHYMHY: MPEJIMET — MCTOYHMK 3araxa Wid KOH-
TEKCT CUTYallM1 O0OHSTEILHOIO BOCIIPUSATHSI.
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ODOUR FEATURE AS AN OBJECT OF EVALUATIVE PERCEPTION
IN THE NOMINATIVE SYSTEM OF THE FRENCH LANGUAGE

Koteneva Inna Anatol'evna, Ph. D. in Philology
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koteneva@bsu.edu.ru

The article examines the means to designate evaluative criterion as a result of perceiving odour features of an object in the French
language. The author analyzes in detail the interaction of objective and subjective when developing value judgments of the sub-
ject of odour perception. Special attention is paid to the critical analysis of relativity of general evaluation, motives for personal
evaluative meanings and evaluative interpretation of a quantitative parameter of this feature. All the mentioned factors determine
axiological value of nominative units.
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